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1 À propos du mode d’emploi

1.1 Indications d’avertissement
Les indications d’avertissement utilisées dans le présent mode d’emploi avertissent des blessures et
dommages matériels.

Toujours lire et respecter les indications d’avertissement.

Ceci est le symbole d’avertissement. Il avertit des risques de blessure. Pour éviter
des blessures potentiellement mortelles, respecter les mesures identifiées par le pan-
neau de sécurité.

NIVEAU D’AVER-
TISSEMENT

SIGNIFICATION

DANGER Situation de danger immédiat entraînant la mort ou des blessures
graves en cas de non-respect des mesures de sécurité.

AVERTISSE-
MENT

Situation de danger potentiel pouvant entraîner la mort ou des
blessures graves en cas de non-respect des mesures de sécurité.

ATTENTION Situation de danger potentiel pouvant entraîner des blessures lé-
gères en cas de non-respect des mesures de sécurité.

REMARQUE ! Situation de danger potentiel pouvant entraîner des dommages
matériels en cas de non-respect.

1.2 Autres symboles et indications
SYMBOLE SIGNIFICATION

Invitation à l’action dans une suite d’actions : une action est re-
quise.

1.

2.

3.

...

Invitation à l’action dans une suite d’actions : une action est re-
quise.

► Invitation à l’action autonome : une action est requise.
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1.3 Abréviations
ABRÉVIATION SIGNIFICATION

OC ORBICOOL

MW MOBILE WELDER

1.4 Autres documents applicables
Les documents suivants sont applicables avec le présent mode d’emploi :

• Mode d’emploi avec liste des pièces de rechange MOBILE WELDER
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2  Informations pour l’exploitant et
consignes de sécurité

2.1 Utilisation de la machine

2.1.1 Utilisation conforme
AVERTISSEMENT Dangers en cas d’utilisation non conforme.

L’appareil est fabriqué selon l’état de la technique ainsi que selon les
règles et normes de sécurité reconnues pour une utilisation commer-
ciale, industrielle et artisanale. Il est destiné uniquement aux processus
de soudure indiqués dans le présent mode d’emploi. En cas d’utilisation
non conforme, l’appareil peut être source de danger pour les per-
sonnes, les animaux et les biens matériels. Dans ce cas, notre respon-
sabilité ne pourrait être engagée pour les dommages en découlant.

► Exploiter l’appareil uniquement de façon conforme, par du person-
nel formé et compétent.

► Utiliser l’appareil exclusivement avec la source de courant de sou-
dage MOBILE WELDER de l’entreprise Orbitalum Tools GmbH.

► Utiliser l’appareil exclusivement pour le refroidissement de têtes de
soudage orbital et de torches de soudage.

► Utiliser l’appareil exclusivement avec l’agent réfrigérant OCL-30 de
l’entreprise Orbitalum Tools GmbH.

L’unité réfrigérante par fluide est exclusivement destinée à l’utilisation suivante :

Utilisation en combinaison avec une source de courant de soudage orbital de type MOBILE WELDER
ainsi que des têtes de soudage orbital et des torches manuelles et motorisées de l’entreprise Orbitalum
Tools GmbH ou d’une marque tierce compatible en combinaison avec l’adaptateur de tête de soudage
de l’entreprise Orbitalum Tools GmbH.

Font également partie de l’utilisation conforme :

• Surveillance permanente de la machine pendant le fonctionnement. L’opérateur doit toujours être
en mesure d’arrêter le procédé.

• Respect de toutes les consignes de sécurité et indications d’avertissement de ce mode d’emploi.

• Respect des autres documents applicables.

• Respect de tous les travaux d’inspection et de maintenance.

• Utilisation de la machine exclusivement dans son état d’origine.
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• Utilisation exclusive d’accessoires originaux ainsi que de pièces de rechange et consommables
originaux.

• Utilisation exclusive de l’agent réfrigérant OCL-30 de l’entreprise Orbitalum Tools GmbH.

• Contrôle de tous les composants et fonctions liés à la sécurité avant la mise en service.

• Utilisation exclusivement commerciale.

2.1.2 Limites de la machine
• L’appareil doit être utilisé exclusivement s’il est placé sur un support solide, plan et antidérapant.

• Un espace de mouvement d’un rayon de 2 m autour de l’appareil est nécessaire pour le
déplacement des personnes.

• Éclairage de l’espace de travail : au moins 300 lux.

• Conditions climatiques :
- Température ambiante en fonctionnement : -10 °C à 40 °C (14 °F à 104 °F)
- Température ambiante lors du stockage et du transport : -20 °C à 5 °C (-4 °F à 131 °F)

• Humidité relative de l’air :
- Jusqu’à 50 % à 40 °C (104 °F)
- Jusqu’à 90 % à 20 °C (68 °F)

• L’appareil ne doit être placé et utilisé que dans un environnement sec conforme à l’IP 23 (à l’abri
du brouillard, de la pluie, de l’orage, etc.). Si nécessaire, utiliser une tente de soudage.

• La puissance de refroidissement est uniquement garantie avec un réservoir d’agent réfrigérant
plein.

• Éviter les quantités importantes de fumée, de vapeur, de brouillard d’huile et de poussières de
meulage.

• Éviter l’air ambiant salin (air marin).

2.1.3 Refroidissement de l’appareil
Une ventilation insuffisante entraîne une diminution des performances et des dommages sur l’appareil.

► Respecter les limites de la machine.

► Ne pas obstruer les ouvertures d’entrée et de sortie pour l’air de refroidissement.

► Respecter une distance minimale de 0,5 m avec les obstacles.
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2.2 Protection de l’environnement et élimination

2.2.1 REACh
Le règlement (CE) 1907/2006 du Parlement européen et du Conseil concernant l’enregistrement, l’éva-
luation et l’autorisation des produits chimiques, ainsi que les restrictions applicables à ces substances
(REACh) régit la fabrication, la mise en circulation et l’utilisation des produits chimiques et des mé-
langes basés sur ces produits.

Nos produits sont des articles au sens du règlement REACh. Conformément à l’article 33 du règlement
REACh, les fournisseurs d’articles doivent informer les destinataires de leurs articles si les articles livrés
contiennent une substance présente dans la liste des substances candidates REACh (liste SVHC) avec
une concentration supérieure à 0,1 % masse/masse. Le 27/06/2018, le plomb (CAS : 7439-92-1/EI-
NECS : 231-100-4) a été inscrit dans la liste des substances candidates SVHC. Cette inscription dé-
clenche une obligation d’information sur cette substance dans la chaîne de livraison.

Nous vous informons par la présente que certains composants individuels de nos produits contiennent
du plomb à des concentrations supérieures à 0,1 % masse/masse qui peuvent être présentes dans des
alliages d’acier, d’aluminium et de cuivre ainsi que dans les soudures et condensateurs des compo-
sants électroniques. Les teneurs en plomb restent comprises dans les exceptions définies par la direc-
tive RoHS.

Étant donné que le plomb en tant qu’élément d’alliage est fortement lié, aucune exposition n’est à pré-
voir en cas d’utilisation conforme et aucune mention supplémentaire n’est donc requise pour une utilisa-
tion sûre.

2.2.2 Agent réfrigérant
 Éliminer l’agent réfrigérant conformément aux prescriptions locales.

(selon la directive 2012/19/UE)
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2.2.3 Outils électriques et accessoires
Les outils électroniques et accessoires arrivant à terme contiennent de grandes quantités de précieuses
matières premières et matières plastiques qui peuvent être intégrées à un processus de recyclage :

• Les appareils électroniques usagés identifiés par le symbole ci-contre ne
doivent pas, selon la directive UE, être éliminés avec les déchets
domestiques.

• Par l’utilisation active des systèmes proposés de reprise et de collecte,
vous apportez votre contribution à la réutilisation et à la valorisation des
appareils électroniques usagés.

• Les appareils électroniques usagés contiennent des composants qui
doivent être traités sélectivement selon la directive UE. La collecte
séparée et le traitement sélectif représentent la base d’une élimination
compatible avec l’environnement et de la protection de la santé humaine.

• Pour les appareils et machines de la société Orbitalum Tools GmbH
achetés après le 13 août 2005, nous nous chargeons d’une élimination
dans les règles de l’art après une livraison à vos frais.

• La reprise peut être refusée pour les appareils usagés qui présentent un
risque pour la santé ou la sécurité en raison d’une contamination pendant
l’utilisation.

• Important pour l'Allemagne : Les appareils et machines de la société
Orbitalum Tools GmbH ne doivent pas être éliminés dans les points de
récupération municipaux, car ils sont utilisés uniquement à des fins
commerciales.

(selon la direc-
tive 2012/19/UE)



ORBICOOL MW

10 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com

3 Caractéristiques techniques
UNITÉ RÉFRIGÉRANTE ORBICOOL MW UNITÉ VALEUR

Référence 854 030 100

Tension d’alimentation (via le générateur) [V (CC)] 24

Poids (avec réservoir vide) [kg]

[lb]

5,5

12,13

Dimensions L x l x h [mm]

[pouce]

539 x 273 x 149

21,2 x 10,8 x 5,9

Compatibilité des générateurs ORBITALUM Mobile Welder

Type de refroidissement Refroidissement par air de
recirculation

Puissance de refroidissement [W à 0,9 l/min] 400

Débit max. [l/min] 0,9

Pression max. [bar] 7,5

Capacité du réservoir max. [l] 2,1

Degré de protection IP23S

Émissions sonores max. [dB(A)] 68
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4 Description

4.1 Unité réfrigérante
1 2 3

4

5

5

6

6
7

8

1 9

10
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POS. DÉSIGNATION FONCTION

1 Module de connexion, arrière Module de connexion générateur de l'unité réfrigérante

2 Module de connexion, avant Module de connexion générateur de l'unité réfrigérante

3 Branchement d’agent réfrigé-
rant, rouge

Branchement pour le reflux d’agent réfrigérant

4 Branchement d'agent réfrigé-
rant, bleu

Branchement pour le départ de l’agent réfrigérant

5 Entrée d’air Entrée d’air de refroidissement

6 Pied de l’appareil Positionnement stable de l’unité réfrigérante

7 Sortie d’air Sortie d’air de refroidissement

8 Indicateur de niveau d’agent
réfrigérant

Indique le niveau de l’agent réfrigérant dans le réservoir.

9 Orifice d'ouverture du réser-
voir avec couvercle

Ouverture de remplissage pour l’agent réfrigérant, bouchon du
réservoir d’agent réfrigérant.

10 Prise « signaux » Prise pour le câble de connexion du générateur de l'unité réfri-
gérante

4.1.1 Panneaux d’avertissement
Les avertissements et consignes de sécurité apposés sur la machine doivent être respectés.

Les panneaux d’avertissement font partie intégrante de la machine. Ils ne doivent ni être retirés ni modi-
fiés. Les panneaux d’avertissement manquants ou illisibles doivent être remplacés immédiatement.

IMAGE POSITION SUR LA MA-
CHINE

SIGNIFICATION RÉFÉRENCE

Paroi arrière Utiliser exclusivement du
liquide de refroidisse-
ment ORBITALUM d’ori-
gine !

854 060 052
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4.2 Générateur

1

3 (2x)3 (4x) 2

Fig.: Modules de connexion face inférieure du Mobile Welder

POS. DÉSIGNATION FONCTION

1 Bloc de verrouillage Quick
Connect, avant

Module de connexion générateur de l'unité réfrigérante

2 Bloc de verrouillage Quick
Connect, arrière

Module de connexion générateur de l'unité réfrigérante

3 Vis à tête fraisée M4x8 Éléments de connexion Quick Connect générateur
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5 Transport et expédition
AVERTISSEMENT Transport inapproprié

Dommages permanents sur l’unité réfrigérante.

► Transporter l’unité réfrigérante uniquement dans un emballage
adapté, protégé et résistant aux chocs.

ATTENTION Risque d’accident lié aux sources potentielles de basculement et
de trébuchement

Pendant le transport, les conduites d’alimentation non déconnectées
peuvent entraîner des dangers tels que le basculement des appareils
raccordés et des blessures corporelles.

► Conditions climatiques lors du stockage et du transport, voir le chapitre Limites de la machine [} 7]

5.1 Poids brut
ARTICLE POIDS* UNITÉ

ORBICOOL MW, y compris les fournitures 14,00 kg

30,86 lb

* y compris le carton d’expédition ORBITALUM d’origine

5.2 Expédition
Transporter l’unité réfrigérante uniquement dans un emballage adapté, protégé et résistant aux chocs,
tel que le carton d’expédition ORBITALUM d’origine.

Pour certains types de transport, il est obligatoire d’expédier les installations sans fluide.
Dans ce cas, le réservoir d’agent réfrigérant doit être entièrement vidé avant le transport. Voir chapitre
Vidange de l’agent réfrigérant [} 25]

5.3 Transport
AVERTISSEMENT Risque d’accident lorsque les vis de fixation sont desserrées

L’unité réfrigérante peut se désolidariser du générateur de soudage et
provoquer de graves blessures.

► Avant le montage, éliminer les éventuelles saletés des pieds du gé-
nérateur et des éléments de liaison.

► Avant chaque transport, vérifier et, le cas échéant, resserrer les vis
de fixation entre le générateur et l’unité réfrigérante.
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AVERTISSEMENT Risque d’accident en cas de transport par grue non autorisé

L’appareil peut chuter et blesser des personnes.

► Ne pas transporter l’appareil par grue.

► Utiliser les poignées, les sangles ou les fixations uniquement pour le
transport manuel.
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6 Installation et mise en service

6.1 Déballage de l’unité réfrigérante
1. Sortir les accessoires et l’agent réfrigérant du carton.

2. Sortir l’insert en carton du carton.

3. Extraire l’unité réfrigérante du carton par le haut et le poser droit sur une surface stable et antidéra-
pante.

4. Vérifier si l’unité réfrigérante et les accessoires présentent des dommages liés au transport.

AVIS! ► En cas de dommages, les signaler immédiatement à votre fournis-
seur.

6.2 Contenu de la livraison
ARTICLE RÉFÉRENCE NOMBRE UNITÉ

Unité réfrigérante ORBICOOL MW 1 pce

Agent réfrigérant OCL-30 3,5 l/118,3 fl oz 850 030 010 1 pce

Extension de flexible 875 030 016 1 pce

Tournevis à tête hexagonale 2,5x60 823 020 031 1 pce

Ligne de raccordement MW-OCMW 854 040 100 1 pce

Plaque de montage, unité réfrigérante 854 020 019 2 pce

Vis à tête fraisée M4x8 ISO10642-A2 302 303 118 10 pce

Vis à tête bombée ISO7380-M4x10-A2 307 001 112 3 pce

Mode d’emploi avec liste des
pièces de rechange ORBI-
COOL MW

Lien de téléchargement des
fichiers PDF :

https://www.orbitalum.com/
de/download.html

854 060 250 Illimité
(PDF)

pce

Guide de démarrage rapide MOBILE WELDER 854 060 102 1 pce

Consignes générales de sécurité des sources de courant
de soudage

854 060 101 1 pce

https://www.orbitalum.com/de/download.html
https://www.orbitalum.com/de/download.html
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ARTICLE RÉFÉRENCE NOMBRE UNITÉ

Documentation d’activation « UPGRADE LICENSE » Selon l’équipe-
ment initial du
MOBILE WEL-
DER

1 pce

Sous réserve de modifications.

► Contrôler que la livraison est complète et l’absence de dommages de transport.

► Signaler immédiatement les pièces manquantes ou les dommages de transport à votre point de
commande.

6.3 Installation de l’unité réfrigérante
► Placer l’unité réfrigérante à la verticale sur une surface stable, plane, non glissante et non in-

flammable.

► Utiliser l’unité réfrigérante uniquement lorsqu’elle est en position verticale.
L’utilisation dans des positions non autorisées peut provoquer des dommages.

► Installer l’unité uniquement dans un environnement sec.

► Conditions climatiques, voir chapitre Limites de la machine [} 7]

► Éclairage de l’espace de travail : au moins 300 lux.

6.4 Activation de l’unité réfrigérante dans le logiciel
ü Pour pouvoir utiliser l’unité réfrigérante, celle-ci doit d’abord être activée dans le logiciel du généra-

teur.

► Pour des informations détaillées concernant la navigation dans le logiciel, consulter le mode d’em-
ploi du générateur.

AVIS! ► Les clés d’activation sont associées à un numéro de série de géné-
rateur. Pour cette raison, l’activation ne peut se faire que sur le gé-
nérateur prévu pour la clé ! La clé d’activation et le numéro de série
du générateur de soudage associé figurent dans la documentation
d’activation reçue (« UPGRADE LICENSE »).

Procédure :

► À partir du menu principal du générateur, sélectionner « Einstellungen » (Réglages) puis « Frei-
schaltung » (Activation).
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4

3

2

1

5

1. Saisir la clé d’activation (2) dans la zone de saisie de texte (3).

2. Appuyer sur le bouton « Freischalten » (4) (Activer) pour valider la saisie.

ð Une icône en forme de goutte (5) dans l’en-tête du menu indique que l'activation a réussi.

AVIS! En cas de message d’erreur :

► Vérifier si la clé d’activation saisie concorde avec la clé d’activation
indiquée dans la documentation.

► Vérifier que le numéro de série indiqué dans la documentation d’ac-
tivation concorde avec le numéro de série du générateur.
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6.5 Montage

6.5.1 Préparation du générateur
1. Débrancher le générateur du réseau électrique ou débrancher la fiche secteur.

2. Poser le générateur sur le côté, sur un support propre et qui ne raye pas.

1

3 (2x)3 (4x) 2

Fig.: Face inférieure du Mobile Welder

3. Monter la plaque de montage avant (1) et le bloc de verrouillage (2) des connexions Quick Connect
avec des vis à tête fraisée M4x8 (3) sur la face inférieure du générateur.

6.5.2 Raccordement de l’unité réfrigérante au générateur
AVERTISSEMENT Risque d’accident lorsque les vis de fixation sont desserrées

L’unité réfrigérante peut se désolidariser du générateur de soudage et
provoquer de graves blessures.

► Avant le montage, éliminer les éventuelles saletés des pieds du gé-
nérateur et des éléments de liaison.

► Avant chaque transport, vérifier et, le cas échéant, resserrer les vis
de fixation entre le générateur et l’unité réfrigérante.
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1. Débrancher le générateur du réseau électrique ou débran-
cher la fiche secteur.

2. Placer l’unité réfrigérante à la verticale sur une surface
stable et non glissante.

3. Placer le générateur avec précaution de biais au-dessus de
l’unité réfrigérante tout en introduisant la lèvre en tôle du
socle de montage avant (4) de l’unité réfrigérante dans la
fente de la plaque de montage avant (1) du générateur.

4. Retirer le boulon d'arrêt (5).

5. Placer le bloc de verrouillage (6) au fond du générateur
dans le bloc de montage (7) sur l'unité réfrigérante.

6. Laisser le boulon d'arrêt revenir en position afin qu'il s'en-
clenche dans l'alésage du bloc de verrouillage (6). Vérifier
la solidité de l'assemblage !

7. Monter la ligne de raccordement (8) entre le générateur et
l’unité réfrigérante.

1

4

5

6

7

5

6
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6.6 Démontage
Pour le démontage, exécuter les étapes indiquées au chapitre Raccordement de l’unité réfrigérante au
générateur [} 20] dans l’ordre inverse.

6.7 Agent réfrigérant
AVIS! ► Utiliser l’appareil exclusivement avec l’agent réfrigérant OCL-30 de

l’entreprise Orbitalum Tools GmbH.

► L’utilisation de mélanges avec d’autres liquides ou d’agents réfrigé-
rants différents peut provoquer des dommages.

► Contrôler régulièrement le niveau d’agent réfrigérant.

► Toujours remplacer l’agent réfrigérant dans sa totalité.

► Ne pas laisser l’agent réfrigérant pénétrer dans les canalisations ou
les eaux.

► Éliminer l’agent réfrigérant conformément aux prescriptions locales
et à la fiche de données de sécurité de l’agent réfrigérant.

► Absorber immédiatement toute fuite d’agent réfrigérant et l’éliminer
dans les règles de l’art.

6.8 Remplissage du réservoir d’agent réfrigérant
AVIS! Avant toute opération de soudage, contrôler le niveau d’agent ré-

frigérant.

► S’assurer que le générateur n’est pas raccordé au réseau électrique
lors du remplissage.

AVIS! La puissance de refroidissement est uniquement garantie avec un
réservoir d’agent réfrigérant plein.

► Suivre impérativement les étapes de travail suivantes, sans quoi la
pompe peut être endommagée en raison d’une marche à sec.
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2

3
4

1

POS. DÉSIGNATION FONCTION

1 Bouchon de fermeture, réser-
voir d’agent réfrigérant

Bouchon du réservoir d’agent réfrigérant

2 Orifice de remplissage, réser-
voir d’agent réfrigérant

Orifice de remplissage pour l’agent réfrigérant

3 Repère max. niveau d’agent
réfrigérant

Repère de niveau max. d’agent réfrigérant

4 Repère min. niveau d’agent
réfrigérant

Repère de niveau min. d’agent réfrigérant

Procédure :

1. Débrancher le générateur du réseau électrique

2. Dévisser le bouchon de fermeture (1) du réservoir d’agent réfrigérant de l’orifice de remplissage
(2).

3. Remplir d’agent réfrigérant OCL-30.

AVIS! ► Remplir d’agent réfrigérant OCL-30 au minimum jusqu’au repère
« min. » (4).

4. Revisser le bouchon de fermeture (1) du réservoir d’agent réfrigérant sur l’orifice de remplissage
(2).
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7 Maintenance et entretien

7.1 Nettoyage
► Pour le nettoyage des surfaces, utiliser un chiffon humide.

► Utiliser uniquement un produit de nettoyage sans résidus.

► Souffler avec précaution les entrées et sorties d’air avec de l’air comprimé exempt d’eau et
d’huile.

7.2 Plan de maintenance
INTERVALLE ACTIVITÉ

Quotidien ► Contrôler le niveau d’agent réfrigérant dans le réservoir et remplir si nécessaire.

► Contrôler la bonne tenue des éléments de fixation entre le générateur et l’unité
réfrigérante.

Mensuel ► Nettoyer entièrement la machine de l’extérieur.

► Contrôler l’absence de dommages sur le boîtier.

► Contrôler l’absence de dommages mécaniques sur la ligne de raccordement.

► Contrôler l’absence de défauts sur le câblage de raccordement.

► Contrôler l’absence d’impuretés dans l’agent réfrigérant ou le remplacer si be-
soin.

► Contrôler le bon fonctionnement et l’absence de saletés sur les branchements
d’agent réfrigérant.

Semestriel ► Remplacer l’agent réfrigérant dans sa totalité.
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7.3 Vidange de l’agent réfrigérant
Procédure de remplacement de l’agent réfrigérant et de vidange du réservoir en cas d’arrêt prolongé de
la machine.

1. Brancher l’extension de flexible (1) (fournie)
au branchement d’agent réfrigérant bleu (2).

2. Maintenir l’extrémité ouverte du flexible dans
un récipient de collecte (3) (3 litres min.).

2
1

3

Exécution

Effectuer les opérations suivantes dans le menu de la source de courant de soudage :

► Dans le menu principal, appuyer sur le bouton
« System Settings » (2) (Réglages).

2

► Appuyer sur le bouton « Service » (3).

3
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► Appuyer sur le bouton « Coolant Pump On »
(4) (Pompe de refroidissement activée).

ð Le processus de vidange démarre et le
message « Coolant Pump On » (Pompe
de refroidissement activée) s’affiche.

4

► Contrôler le niveau de remplissage et terminer
le processus de vidange en appuyant sur le
bouton « Cancel » (5) (Annuler) lorsque le ré-
servoir est vide.

5

AVIS! Le processus de vidange est limité à 30 secondes.
En cas de marche à vide de la pompe, la vitesse de rotation de la
pompe augmente de manière audible.

► Arrêter immédiatement le processus de vidange.

► Si plus aucun agent réfrigérant ne s’écoule pendant plus de 5 se-
condes de fonctionnement de la pompe, arrêter le processus de vi-
dange afin de ne pas endommager la pompe.

► Pour vider entièrement le réservoir, incliner légèrement le généra-
teur/l’unité réfrigérante.

► Répéter l’opération jusqu’à ce que le réservoir d’agent réfrigérant
soit entièrement vide.

► Pour détacher le flexible d’évacuation du branchement d’agent réfri-
gérant, repousser légèrement la bague bleue du branchement.
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7.4 Élimination des défauts
MESSAGE DE DÉFAUT SOLUTION

L’unité réfrigérante n’est pas
détectée par le générateur.

► Vérifier que la ligne de raccordement entre le générateur et l’unité ré-
frigérante est bien branchée, corriger le cas échéant.

► Vérifier l’activation de la licence de mise à jour du logiciel « ORBI-
COOL MW », l’activer le cas échéant ( -> icône en forme de goutte
dans l’en-tête du menu), voir chapitre Activation de l’unité réfrigé-
rante dans le logiciel [} 18]

« Défaut d’agent réfrigé-
rant » (dans le logiciel du
générateur)

► Contrôler le niveau d’agent réfrigérant, faire l’appoint en agent réfrigé-
rant le cas échéant.

1. Contrôler le raccordement de la tête de soudage/de la torche, corri-
ger le cas échéant.

2. Faire l’appoint en agent réfrigérant.

► Vérifier que le faisceau de flexibles ne présente pas de plis, le dispo-
ser sans pli le cas échéant.

► Démarrer et arrêter le flux d’agent réfrigérant à plusieurs reprises afin
d’éliminer les éventuelles inclusions d’air du faisceau de flexibles/cir-
cuit de refroidissement.
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8 Stockage et mise hors service
► Vider le réservoir d’agent réfrigérant avant le stockage ou la mise hors service.

Voir chapitre Vidange de l’agent réfrigérant [} 25]

Les conditions de stockage suivantes doivent être respectées :

• Stockage uniquement dans des locaux fermés.

• Ne pas stocker à proximité de matières corrosives.

• Plage de températures et humidité relative de l’air, voir chapitre Limites de la machine [} 7]

Les obligations de l’exploitant pour la mise au rebut correcte décrites au chapitre Protection de l’envi-
ronnement et élimination [} 8] ainsi que la consigne de sécurité suivante doivent être observées :

ATTENTION Blessures en cas de démontage incorrect

► Seul un électricien qualifié est autorisé à ouvrir l’appareil
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9 Service technique et service client

9.1 Service client
Nos produits sont extrêmement robustes et fiables. Afin de préserver les performances à long terme,
respecter les intervalles réguliers d’entretien et de maintenance recommandés.

Nous proposons un service après-vente compétent via des filiales ainsi que via notre réseau mondial de
partenaires autorisés. Ceux-ci sont soigneusement sélectionnés et sont régulièrement formés par nos
experts, afin de toujours rester à jour sur les produits et les technologies.

Tous les travaux d’entretien et de maintenance sont effectués avec le plus grand soin par des collabo-
rateurs qualifiés et motivés. Ils analysent la situation afin de trouver la meilleure solution à long terme.

Pour contacter le service technique d’Orbitalum GmbH Singen :

E-mail : customerservice@itw-ocw.com

Téléphone : +49 (0) 77 31 792-786

Pour une intervention technique, merci de télécharger notre « Formulaire se service » depuis le site In-
ternet d’Orbitalum à l’adresse Service & Repairs et de le joindre à la marchandise concernée lors de
l’envoi.

9.2 Support technique et à l’utilisation
Vous avez des questions relatives à l’utilisation de votre installation Orbitalum, ou vous avez un pro-
blème technique ?

Nos spécialistes expérimentés et qualifiés connaissent nos produits et nos applications et vous as-
sistent pour choisir et utiliser correctement nos produits.

Pour pouvoir traiter votre requête aussi efficacement que possible, merci de nous communiquer le nu-
méro de série concerné quand vous prenez contact avec nous. Nous pourrons ainsi nous faire une pre-
mière idée de la situation.

• Traitement des requêtes et problèmes techniques

• Diagnostic systématique et réparation

• Assistance au choix des pièces de rechange correctes

• Assistance à l’utilisation, la mise en service et aux marches d’essai

• Assistance par téléphone, e-mail et si souhaité, sur place chez vous :

E-mail : tech.support@itw-ocw.com

Tél. : +49 (0) 77 31 792-764

mailto:customerservice@itw-ocw.com
https://www.orbitalum.com/de/service/service-reparaturen.html
mailto:tech.support@itw-ocw.com
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9.3 Formations pour les utilisateurs et la
maintenance
Nos experts transmettent les connaissances spécialisées par petits groupes dans nos locaux de forma-
tion modernes. Ceci permet de répondre aux demandes de chaque participant et à chaque question
particulière. Nous pouvons également effectuer les formations sur place chez vous.

À la fin de chaque formation, vous recevez une attestation de participation et un certificat qui confirme
que vous avez acquis les connaissances requises.

Les groupes cibles de nos différentes offres de formation sont principalement les opérateurs issus des
industries de construction d’installations, de réservoirs et de tuyauteries.

E-mail : training@itw-ocw.com

Tél. : +49 (0) 77 31 792-741

mailto:training@itw-ocw.com


ORBICOOL MW SPARE PARTS

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 31

10
Er

sa
tz

te
ill

is
te

 / 
Sp

ar
e 

pa
rt

s 
lis

t

10
.1

G
ru

nd
au

fb
au

 O
C

M
W

 | 
ba

si
c 

st
ru

ct
ur

e 
O

C
M

W

1

2
3

4

5
10

6

8

9

7



SPARE PARTS ORBICOOL MW

32 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com

PO
S.

N
O

.

R
ÉF

ÉR
EN

C
E

PA
R

T 
N

O
.

PC
E

Q
TY

.

D
ÉS

IG
N

A
TI

O
N

D
ES

C
R

IP
TI

O
N

1
85

4 
02

0 
10

3
1

Pl
aq

ue
 d

e 
so

cl
e 

av
an

t é
ch

an
ge

ur
 d

e 
ch

al
eu

r O
C

M
W

So
ck

et
 p

la
te

 h
ea

t e
xc

ha
ng

er
 O

C
M

W

2
30

2 
30

1 
11

5
6

Vi
s 

à 
tê

te
 fr

ai
sé

e 
D

IN
79

91
-M

4x
12

-A
2

C
ou

nt
er

su
nk

 s
cr

ew
 D

IN
79

91
-M

4x
12

-A
2

3
30

2 
30

3 
11

8
6

Vi
s 

à 
tê

te
 fr

ai
sé

e 
M

4x
8 

IS
O

10
64

2-
A2

C
ou

nt
er

su
nk

 s
cr

ew
 M

4x
8 

IS
O

10
64

2-
A2

4
85

4 
02

0 
01

9
1

Pl
aq

ue
 d

e 
m

on
ta

ge
, u

ni
té

 ré
fri

gé
ra

nt
e

M
ou

nt
in

g 
pl

at
e,

 c
oo

lin
g 

un
it

5
85

4 
02

0 
10

2
1

C
ap

ot
 O

C
M

W

C
ov

er
 O

C
M

W

6
85

4 
02

0 
11

8
1

Bl
oc

 d
e 

ve
rro

ui
lla

ge
, Q

ui
ck

 C
on

ne
ct

 O
C

M
W

Lo
ck

in
g 

bl
oc

k,
 Q

ui
ck

 C
on

ne
ct

 O
C

M
W

7
85

4 
02

0 
11

7
1

Bl
oc

 d
e 

m
on

ta
ge

, Q
ui

ck
 C

on
ne

ct
 O

C
M

W

M
ou

nt
in

g 
bl

oc
k,

 Q
ui

ck
 C

on
ne

ct
 O

C
M

W

8
85

4 
02

0 
11

5
1

M
in

i-b
ou

lo
n 

d'
ar

rê
t G

N
 8

22
.8

M
in

i l
oc

ki
ng

 b
ol

t G
N

 8
22

.8

9
30

7 
00

1 
10

4
18

Vi
s 

à 
tê

te
 b

om
bé

e 
IS

O
73

80
-M

3x
6-

A2

O
va

l-h
ea

d 
sc

re
w

 IS
O

73
80

-M
3x

6-
A2

-T
X

10
85

4 
02

0 
11

6
1

Tô
le

 d
e 

so
cl

e,
 a

rri
èr

e 
Q

ui
ck

 C
on

ne
ct

 O
C

M
W

Ba
se

 p
la

te
, r

ea
r Q

ui
ck

 C
on

ne
ct

 O
C

M
W



ORBICOOL MW SPARE PARTS

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 33

10
.2

B
od

en
pl

at
te

 O
C

M
W

 | 
B

as
e 

pl
at

e 
O

C
M

W

1
2

3

5 6 7 8

9

10

11

13

12

4

4

4

14

15
16



SPARE PARTS ORBICOOL MW

34 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com

PO
S.

N
O

.

C
O

D
E

PA
R

T 
N

O
.

ST
K

.

Q
TY

.

B
EZ

EI
C

H
N

U
N

G

D
ES

C
R

IP
TI

O
N

PO
S.

N
O

.

C
O

D
E

PA
R

T 
N

O
.

ST
K

.

Q
TY

.

B
EZ

EI
C

H
N

U
N

G

D
ES

C
R

IP
TI

O
N

1
85

0 
05

0 
00

5
1

W
as

se
rfl

us
ss

en
so

r O
R

BI
M

AT
 S

W
/M

W
W

at
er

 fl
ow

 s
en

so
r O

R
BI

M
AT

 S
W

/M
W

11
50

0 
60

2 
31

0
3

Se
ch

sk
an

tm
ut

te
r I

SO
40

32
-M

5-
A2

H
ex

ag
on

 n
ut

 IS
O

40
32

-M
5-

A2

2
85

4 
20

0 
32

5
2

Sc
he

ib
e 

D
IN

12
5-

IS
O

70
89

-d
3,

2-
A2

W
as

he
r D

IN
12

5-
IS

O
70

89
-d

3,
2-

A2
12

54
2 

50
0 

32
0

4
Sc

he
ib

e 
D

IN
12

5-
IS

O
70

89
-d

6,
4-

A2
W

as
he

r D
IN

12
5-

IS
O

70
89

- d
6,

4-
A2

3
30

5 
50

1 
05

6
2

Zy
lin

de
rs

ch
ra

ub
e 

IS
O

47
62

-M
3x

30
-A

2
C

yl
in

de
r s

cr
ew

 IS
O

47
62

-M
3x

30
-A

2
13

85
0 

02
0 

12
1

1
Bu

nd
bu

ch
se

Fl
an

ge
 b

us
hi

ng

4
86

0 
02

0 
00

4
6

1-
O

hr
-K

le
m

m
e 

Ei
nl

.ri
ng

 9
.8

-1
1.

8 
m

m
12

.3
1-

ea
r c

la
m

p 
in

se
rt 

9.
8-

11
.8

 m
m

 1
2.

3

14
87

5 
02

0 
02

8
1 

M
W

as
se

rs
ch

la
uc

h,
 s

ch
w

ar
z

W
at

er
 h

os
e,

 b
la

ck

5
85

4 
01

2 
10

5
1

Bo
de

np
la

tte
 O

C
M

W
Ba

se
 p

la
te

O
C

M
W

15
85

0 
07

0 
00

1
1 

M
Kü

hl
flü

ss
ig

ke
its

sc
hl

au
ch

 O
R

BI
TA

LU
M

,
bl

.
C

oo
la

nt
 h

os
e 

O
R

BI
TA

LU
M

, b
l.

6
85

4 
02

0 
05

4
4

G
er

ät
ef

uß
D

ev
ic

e 
fo

ot
16

85
0 

07
0 

00
4

1 
M

Kü
hl

flü
ss

ig
ke

its
sc

hl
au

ch
 O

R
BI

TA
LU

M
,

rt. C
oo

la
nt

 h
os

e 
O

R
BI

TA
LU

M
, r

d.

7
54

2 
50

0 
31

6
3

Sc
he

ib
e 

D
IN

12
5-

IS
O

70
89

-d
5,

3-
A2

W
as

he
r D

IN
12

5-
IS

O
70

89
-d

5.
3-

A2

8
50

1 
60

7 
31

1
4

Se
ch

sk
an

tm
ut

te
r I

SO
10

51
1-

M
6-

05
-Z

N
H

ex
ag

on
nu

t I
SO

10
51

1-
M

6-
05

-Z
N

9
30

5 
50

1 
01

1
3

Se
nk

sc
hr

au
be

 IS
O

14
58

1-
TX

10
/M

3x
6-

A2
C

ou
nt

er
su

nk
 s

cr
ew

 IS
O

14
58

1-
M

3x
6-

A2
-

TX

10
30

7 
00

1 
10

4
4

Li
ns

en
sc

hr
au

be
 IS

O
73

80
-M

3x
6-

A2
-T

X
O

va
l h

ea
d 

sc
re

w
 IS

O
73

80
-M

3x
6-

A2
-T

X



ORBICOOL MW SPARE PARTS

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 35

10
.3

R
üc

kw
an

d 
O

C
M

W
 | 

R
ea

r p
an

el
 O

C
M

W

2

3
4

5
6

7

1



SPARE PARTS ORBICOOL MW

36 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com

PO
S.

N
O

.

C
O

D
E

PA
R

T 
N

O
.

ST
K

.

Q
TY

.

B
EZ

EI
C

H
N

U
N

G

D
ES

C
R

IP
TI

O
N

1
85

0 
02

0 
00

4
1

Ta
nk

di
ch

tu
ng

 S
W

/M
W

Ta
nk

 s
ea

l S
W

/M
W

2
85

4 
02

0 
10

6
1

R
üc

kw
an

d 
O

C
M

W

As
se

m
bl

y 
gr

ou
p,

 re
ar

 p
an

el
 O

C
M

W

3
85

0 
02

0 
00

5
1

Ta
nk

fe
ns

te
r S

W
/M

W

Ta
nk

 w
in

do
w

 S
W

/M
W

4
87

1 
02

0 
03

2
3

D
is

ta
nz

ro
lle

 o
hn

e 
G

ew
in

de
, L

 5
 m

m

Sp
ac

in
g 

ro
lle

r w
/o

 th
re

ad
, L

 5
 m

m

5
85

4 
01

0 
04

8
1

Pl
at

in
e,

 K
üh

le
in

he
its

ig
na

le
 M

W
/O

C
 V

2

Bo
ar

d,
 c

oo
lin

g 
un

it 
si

gn
al

s 
M

W
/O

C
 V

2

6
86

0 
02

0 
09

0
3

Ab
st

an
ds

bo
lz

en
, K

un
st

st
of

f 1
5 

m
m

, M
3

D
is

ta
nc

e 
bo

lt,
 p

la
st

ic
 1

5 
m

m
, M

3

7
85

4 
04

0 
10

0
1

Ve
rb

in
du

ng
sl

ei
tu

ng
 M

W
-O

C
M

W

C
on

ne
ct

io
n 

ca
bl

e 
M

W
-O

C
M

W



ORBICOOL MW SPARE PARTS

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 37

10
.4

K
üh

lm
itt

el
ta

nk
 O

C
M

W
 | 

C
oo

la
nt

 ta
nk

 O
C

M
W

 O
C

M
W

2

2
3

1



SPARE PARTS ORBICOOL MW

38 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com

PO
S.

N
O

.

C
O

D
E

PA
R

T 
N

O
.

ST
K

.

Q
TY

.

B
EZ

EI
C

H
N

U
N

G

D
ES

C
R

IP
TI

O
N

1
85

4 
05

0 
10

6
1

Kü
hl

m
itt

el
ta

nk
 O

C
M

W

C
oo

la
nt

 ta
nk

 O
C

M
W

2
85

0 
02

0 
00

2
1

Ta
nk

de
ck

el
 S

W
/M

W

Ta
nk

 c
ap

 S
W

/M
W

3
85

0 
02

0 
00

6
2

D
ic

ht
un

g 
18

x1
3

Se
al

 1
8x

13

4
88

5 
02

0 
00

2
2

G
ew

in
de

tü
lle

 1
/4

"/6
 R

ec
ht

sg
ew

in
de

Th
re

ad
.n

oz
zl

e 
1/

4"
/6

 m
m

 ri
gh

th
an

d 
th

re
ad



ORBICOOL MW SPARE PARTS

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 39

10
.5

W
är

m
et

au
sc

he
r O

C
M

W
 | 

H
ea

t e
xc

ha
ng

er
 O

C
M

W

1

2

3



SPARE PARTS ORBICOOL MW

40 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com

PO
S.

N
O

.

C
O

D
E

PA
R

T 
N

O
.

ST
K

.

Q
TY

.

B
EZ

EI
C

H
N

U
N

G

D
ES

C
R

IP
TI

O
N

1
30

5 
50

1 
01

1
4

Se
nk

sc
hr

au
be

 IS
O

14
58

1-
M

3x
6-

A2
-T

X

C
ou

nt
er

su
nk

 s
cr

ew
 IS

O
14

58
1-

M
3x

6-
A2

-T
X

2
85

4 
02

0 
10

4
1

W
är

m
et

au
sc

he
rg

eh
äu

se
 O

C
M

W

H
ea

t e
xc

ha
ng

er
 h

ou
si

ng
 O

C
M

W

3
85

0 
05

0 
00

2
1

W
är

m
et

au
sc

he
r S

W
/M

W

H
ea

t e
xc

ha
ng

er
 S

W
/M

W



ORBICOOL MW SPARE PARTS

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 41

10
.6

K
üh

lm
itt

el
pu

m
pe

 O
C

M
W

 | 
C

oo
la

nt
 p

um
p 

O
C

M
W

1
2

3

6

4
5

7

8



SPARE PARTS ORBICOOL MW

42 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com

PO
S.

N
O

.

C
O

D
E

PA
R

T 
N

O
.

ST
K

.

Q
TY

.

B
EZ

EI
C

H
N

U
N

G

D
ES

C
R

IP
TI

O
N

1
86

0 
02

0 
08

9
3

G
um

m
i-M

et
al

lp
uf

fe
r, 

Ty
p 

B 
M

5 
Ø

 2
0x

10
 m

m

R
ub

be
r m

et
al

 b
uf

fe
r, 

ty
pe

 B
 M

5 
Ø

 2
0x

10
m

m

2
85

4 
02

0 
06

1
1

M
on

ta
ge

bl
ec

h 
Kü

hl
m

itt
el

pu
m

pe
 O

C
M

W

M
ou

nt
in

g 
pl

at
e 

co
ol

an
t p

um
p 

O
C

M
W

3
87

5 
02

0 
02

8
1 

M
W

as
se

rs
ch

la
uc

h,
 s

ch
w

ar
z

W
at

er
 h

os
e,

 b
la

ck

4
86

0 
02

0 
00

4
2

1-
O

hr
-K

le
m

m
e 

Ei
nl

.ri
ng

 9
.8

-1
1.

8 
m

m
 1

2.
3

1-
ea

r c
la

m
p 

in
se

rt 
9.

8-
11

.8
 m

m
 1

2.
3

5
85

4 
01

0 
07

0
1

Kü
hl

m
itt

el
pu

m
pe

 M
W

C
oo

la
nt

 p
um

p

6
88

2 
02

0 
00

7
0,

20
5

M
M

oo
sg

um
m

ib
an

d,
 s

el
bs

tk
le

be
nd

 2
x2

0 
m

m

Fo
am

 ru
bb

er
 ta

pe
, a

dh
es

iv
e 

2x
20

 m
m

7
88

2 
02

0 
00

7
0,

04
0

M
M

oo
sg

um
m

ib
an

d,
 s

el
bs

tk
le

be
nd

 2
x2

0 
m

m

Fo
am

 ru
bb

er
 ta

pe
, a

dh
es

iv
e 

2x
20

 m
m

8
85

4 
02

0 
11

1
1

G
ew

in
de

sc
hl

au
ch

sc
he

lle
 b

12
 5

0-
70

m
m

Th
re

ad
ed

 h
os

e 
cl

am
p 

b1
2 

50
-7

0m
m



ORBICOOL MW SPARE PARTS

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 43

10
.7

Fr
on

tb
le

ch
 O

C
M

W
 | 

Fr
on

t p
an

el
 O

C
M

W

1

2

3
4

5

6



SPARE PARTS ORBICOOL MW

44 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com

PO
S.

N
O

.

C
O

D
E

PA
R

T 
N

O
.

ST
K

.

Q
TY

.

B
EZ

EI
C

H
N

U
N

G

D
ES

C
R

IP
TI

O
N

1
85

4 
06

0 
05

1
1

Fr
on

tfo
lie

 O
C

M
W

Fr
on

t f
oi

l O
C

M
W

2
85

4 
02

0 
10

1
1

Ku
ns

ts
of

ffr
on

t O
C

M
W

Pl
as

tic
 fr

on
t O

C
M

W

3
85

0 
02

0 
30

6
1

Ei
nb

au
bu

ch
se

 K
üh

lm
itt

el
 O

M
/O

T 
V2

, b
la

u

Bu
ild

-in
 s

oc
ke

t c
oo

la
nt

 O
M

/O
T 

V2
, b

lu
e

4
85

0 
02

0 
30

7
1

Ei
nb

au
bu

ch
se

 K
üh

lm
itt

el
 O

M
/O

T 
V2

, r
ot

Bu
ild

-in
 s

oc
ke

t c
oo

la
nt

 O
M

/O
T 

V2
, r

ed

5
85

4 
02

0 
10

8
1

Fr
on

tb
le

ch
 O

C
M

W

Fr
on

t p
la

te
 O

C
M

W

6
85

4 
02

0 
11

3
4

Li
ns

en
sc

hr
au

be
 P

T 
3x

10
 T

X 
A2

Pa
nh

ea
d 

sc
re

w
 P

T 
3x

10
 T

X 
A2



ORBICOOL MW

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 45

11 Konformitätserklärungen



ORBICOOL MW

46 ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com



ORBICOOL MW

ORBITALUM TOOLS GmbH, D-78224 Singen www.orbitalum.com 47

Notizen



NORTH AMERICA

USA

Orbitalum North America
Headquarters
281 Lies Rd E
Carol Stream, IL 60188
USA
Tel. +1 847 484 9100
24-Hour Emergency Response:
Tel. +1 847 484 9100

Northeast US
Orbitalum - New Jersey
1001 Lower Landing Road, Suite 208
Blackwood, New Jersey 08012
USA
Tel. +1 856 579 8747
24-Hour Emergency Response:
Mob. +1 609 414 21638

PACIFIC NORTHWEST US
Orbitalum - Oregon
2056 NE Aloclek Drive, Suite 314
Hillsboro, Oregon 97124
USA
Tel. +1 503 941 9270
24-Hour Emergency Response:
Mob. +1 971 777 2603

Southeast US
Orbitalum - South Carolina
171 Johns Road, Unit A
Greer, South Carolina 29650
USA
Tel. +1 864 655 4771
24-Hour Emergency Response:
Mob. +1 470 806 6663

SOUTHWEST US
Orbitalum - Arizona
Customer Support Center
3106 W Thomas Road, Suite 1117
Phoenix, AZ 85017
USA
Tel. +1 602 540 0813
24-Hour Emergency Response:
Tel. +1 805 433 3270

SOUTHWEST US
Orbitalum - Arizona
Customer Support Center
3106 W Thomas Road, Suite 1117
Phoenix, AZ 85017
USA
Tel. +1 602 540 0813
24-Hour Emergency Response:
Tel. +1 805 433 3270 

CANADA

Wachs Canada Ltd - East
Eastern Canada Sales,
Service & Rental Center
1250 Journey’s End Circle, Unit 5
Newmarket, Ontario L3Y 0B9
Canada
Tel. +1 905 830 8888
Toll Free: 888 785 2000
24-Hour Emergency Response:
Mob. +1 647 278 0537

Wachs Canada Ltd - West
Western Canada Sales, Service & Rental Center
5411 82 Ave NW
Edmonton, Alberta T6B 2J6
Canada
Tel. +1 780 469 6402
Toll Free: 800 661 4235
24-Hour Emergency Response:
Mob. +1 847 537 8800

EUROPE

GERMANY

Orbitalum Tools GmbH
Josef-Schuettler-Str. 17
78224 Singen
Germany
Tel. +49 (0) 77 31 - 792 0

ASIA

CHINA

Orbitalum Tools GmbH
189 Huayuan Road
Kunshan, Jiangsu Province
China
Mob. +86 (0) 183 5165 7838
Tel. +86 (0) 512 5016 7816

INDIA

ITW India Pvt. Ltd
Plot  No.28/22, D-2 Block
Near KSB Chowk
MIDC, Chinchwad
Pune - 411019
Maharashtra - India
Mob. +91 (0) 91 00 99 45 78

worldwide | sales + service

An ITW Company

Orbitalum Tools GmbH offers global customers the best in the field of pipe  
cutting and beveling as well as orbital welding technology from a single source.

Orbitalum Tools GmbH offers global customers the best
in the field of pipe cutting and beveling as well as orbital
welding technology from a single source.


	Titelseite
	ORBICOOL MW
	 Sommaire
	1 À propos du mode d’emploi
	1.1 Indications d’avertissement
	1.2 Autres symboles et indications
	1.3 Abréviations
	1.4 Autres documents applicables

	2  Informations pour l’exploitant et consignes de sécurité
	2.1 Utilisation de la machine
	2.1.1 Utilisation conforme
	2.1.2 Limites de la machine
	2.1.3 Refroidissement de l’appareil

	2.2 Protection de l’environnement et élimination
	2.2.1 REACh
	2.2.2 Agent réfrigérant
	2.2.3 Outils électriques et accessoires


	3 Caractéristiques techniques
	4 Description
	4.1 Unité réfrigérante
	4.1.1 Panneaux d’avertissement

	4.2 Générateur

	5 Transport et expédition
	5.1 Poids brut
	5.2 Expédition
	5.3 Transport

	6 Installation et mise en service
	6.1 Déballage de l’unité réfrigérante
	6.2 Contenu de la livraison
	6.3 Installation de l’unité réfrigérante
	6.4 Activation de l’unité réfrigérante dans le logiciel
	6.5 Montage
	6.5.1 Préparation du générateur
	6.5.2 Raccordement de l’unité réfrigérante au générateur

	6.6 Démontage
	6.7 Agent réfrigérant
	6.8 Remplissage du réservoir d’agent réfrigérant

	7 Maintenance et entretien
	7.1 Nettoyage
	7.2 Plan de maintenance
	7.3 Vidange de l’agent réfrigérant
	7.4 Élimination des défauts

	8 Stockage et mise hors service
	9 Service technique et service client
	9.1 Service client
	9.2 Support technique et à l’utilisation
	9.3 Formations pour les utilisateurs et la maintenance

	10 Ersatzteilliste / Spare parts list
	10.1 Grundaufbau OCMW | basic structure OCMW
	10.2 Bodenplatte OCMW | Base plate OCMW
	10.3 Rückwand OCMW | Rear panel OCMW
	10.4 Kühlmitteltank OCMW | Coolant tank OCMW OCMW
	10.5 Wärmetauscher OCMW | Heat exchanger OCMW
	10.6 Kühlmittelpumpe OCMW | Coolant pump OCMW
	10.7 Frontblech OCMW | Front panel OCMW

	11 Konformitätserklärungen


